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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

15 T&m "Tis specifically titled The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth
of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyiha authored by



Vasubandhu Bodhisattva, which is the one-volumed Gatha. 'Tis called 7The
Sastra of the Pure Land by Great Master Daochuo, Great Master Shandao,
Great Master J1 (Cién), et al. This Gatha, translated by Bodhiruci of Yong’an
era in Béi Wei, praises twenty-nine kinds of Vytuha of the Pure Land by gatha
comprised of ninety-six lines, each of five characters, and interprets these by
long prose sentences, explicating that the Fivefold Paryaya of Smrti, which is
five types of practice for the birth of non-birth in the Pure Land of Amitabha
(Amitayus), will cause the effect of the Fivefold Paryaya of Guna, which is
five types of guna after the birth of non-birth in the Pure Land.

&% ¢ 'Tis Sutra in Sanskrit, meaning Lines, translated as ‘¢ Scriptures’,
herein denoting Three Main Scriptures of the Pure Land.

EEH M Generally tis interpreted as three meanings. Firstly, Three Kinds
of Vyuha of Guna in the Pure Land for the Buddha, the Bodhisattvanam and
the Buddha-ksetra. Secondly, the Buddhata of Amitabha (Amitayus). Thirdly,
the sacred name of Amitabha (Amitayus). The sect founder Saint Shinran’s
inscription applies the third meaning hereto and interprets this as ‘the
venerated sacred name of the Pirva-pranidhana of Amitabha (Amitayus)’.
JiE1E The word 4% is Gatha in Sanskrit, translated as 45 poems of praise’,
praising the Buddha-dharma with verses. This f{’ is an abbreviation for
The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the Pure
Land on Upadesa of Sukhavati-vyiha. The sect founder Saint Shinran’s
inscription represents that this author’s Prayer for the Birth of Non-Birth in
the Pure Land is ascribed unto the Purva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus) and interprets this as ‘representation of the quintessence of the
Puarva-pranidhana’, viz. the Gatha of the Purva-pranidhana.

AFF 'Tis Dharani in Sanskrit, which means integrating and synthesizing
various principles and reasons not to be scattered or lost, and which herein
denotes The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the
Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha. As this Dharani is observation
and cogitation by Jnana and Prajna, the sect founder Saint Shinran’s
inscription expounds that ‘Dharani means Jinana and Prajiia of the Infinite
and Unhindered Light’ and interprets this as works of Jiana and Prajia of
the Buddha. This interpretation is that the author learned and mastered the
Jiana and Prajna of the Buddha of the Infinite and Unhindered Light and
revealed the sacred name of miraculous Jiana and Prajna of the Buddha by
the Gatha of the Purva-pranidhana.



B ARE 7] The word B’ means meditation and awareness, viz. faith in mind
on the Power of the Pirva-pranidhana of Amitabha (Amitayus). The Exegesis
of Significations of Single Faithful Meditation and Multiple Faithful
Meditation explicates that ‘%!’ means conceiving or cognizing in mind the
Power of the Purva-pranidhana. The Power of the Purva-pranidhana is the
Eighteenth Vow inclusive of the Forty-Eight Vows.

i It means belief. The FExegesis of Significations of Single Faithful
Meditation and Multiple Faithful Meditation explicates that ‘i’ means being
honoured to encounter, viz. believing on the Power of the Purva-pranidhana.
Zh{# It is an abbreviation for ‘EE2h{% True Guna’, viz. the sacred name of
Amitabha (Amitayus). The Exegesis of Significations of Single Faithful
Meditation and Multiple Faithful Meditation explicates that Guna means the
sacred name of Amitabha (Amitayus).

F % The sect founder Saint Shinran interprets this Bodhisattva as
Dharmakara Bodhisattva.

PUFEFS It is the First, Second, Third and Fourth Paryaya of Smrti in the
Fivefold Paryaya of Smrti, which is five types of practice for the birth of non-
birth in the Pure Land of Amitabha (Amitayus): 1. Worship of Amitabha
(Amitayus), 2. Praise for Amitabha (Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for
the Birth of Non-Birth in the Pure Land of Amitabha (Amitayus), 4. Various
Observation and Cogitation of Guna in the Pure Land of Amitabha
(Amitayus).

%49 It is the Fifth Paryaya of Smrti in the Fivefold Paryaya of Smrti, viz.
offering all one’s attained Guna for the birth of non-birth of all other creatures
in the Pure Land to attain Buddhahood all together. It is the Fifth Paryaya of
Hetu-phala.

A The word ‘A’ means the Buddhist training for oneself and the word ‘i’
means the altruistic Buddhist training.

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From 1EiERE T2 ] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, ‘Inheritance with a Diploma in True Buddha-Dharma'

by 1B JCIEAT Zen Master Dogen
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From H.D#liE The Narrow Road to the Deep North
by fxJ2E# Basho Matsuo
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Publication Number 480, Composition Number 482

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 88;

‘Plum Blossoms in Ambrosial Snow Resemble

Stars’ (ZFEHEHERLLE) on a Curtain (18%%) for th’ Divine Fount Temple, Part
6,

Only an Iron Entrails’ Man of Honour

Can Be Possessed of th’ Said Swords (kG D 23 Ff ;A ), I Consider;
Try-adhvan BuddhaH (= 1#55{f) Preach as Fire and Water (k7K DFiIE),
Where Iron Trees Are in Ambrosial Flower (#4532 B iR F):

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written on 31 March 2026 (11.1-5), from 12:55 to 13:47 on 1 April 2026 (1. 6-
12), and at 6:51 a.m. on 2 April 2026 (11. 13-14) and Published on 4 April 2026
(After the publication of the previous four Sonnets on 30 March 2026, I slept
and dreamt before early dawn at 31 March 2026 as follows.)

After the publication of four verses

Last night, I slept and dreamt of Ancient Lances,

Or Swords (5 F 8V id#l), One took and gave me from Old Treasure
Koéa at Far Vihara (E\FFFBE D iV EiE); T thought there

I should have gloves on to catch th’ Swords with Grandeur CH:EE 72 &l)).



Only an Iron Entrails’ Man of Honour

Can Be Possessed of th’ Said Swords (Bki5{5 D & 23 FrFf rf HE), I Consider;
At mine expense, however, I can offer

Souls’ Sword to Kenshingakuen Vihara (2 J] % HjE THM T 2 F1L A[6B),
Complying with th’ Oracle of Dreamy Maya (8 %) DFHFE).

At the end day of March (= H K H), I paid a ransom (¥:54:)

For th’ Kulikah Sword and Buddhistic Wisdom ({EFI{lnfE#] & gk D& ).
Try-adhvan BuddhaH (= 1#55{) Preach as Fire and Water (kK D),
Where Iron Trees Are in Ambrosial Flower (#4532 BH iR F).

From Ulysses

by James Joyce

(1) ‘Funerals all over the world everywhere every minute. Shovelling them
under by the cartload doublequick. Thousands every hour. Too many in the
world.

by 72 % ¥ A Homeless Child
2 TAET 2 be% <)

Publication Number 481, Composition Number 483

Nuclear Plants’ Ruin of Egfahan Is

Eternal Greatest Loss to Human Species (N DK H. 27K iEDHE L), Part
19;

I Wrote Inspired by Mystic Figuration

Of Masjad-e-Imam’s (¥ A¥ > | « = + 4 =—2A) Divine Construction,
Religious Structures’ Highest Extremity,

Arabesque of Infinite Geometry, Part 18;

‘Plum Blossoms in Ambrosial Snow Resemble

Stars’ (FEHEFERLE) on a Curtain (18%%) for th’ Divine Fount Temple, Part
7

Iranians’ Loss Is Astronomical (813K CHHY),

For Which Indemnity Is Rational (85 B5E 23 2%4),

By Doctrines Ethical and Universal (@ EREALIZ L 0 );

The Following Phrase a Homeless Child (5272 % 1) Did Say,



‘If You Have Some Compassion, Give Me Money.’ ( [[FIfET 572544 <] ):
A Sonnet on (1) and (2)

Written at Second-Level Boxes of the Gion Kobu Kaburenjo Gif[z F 5 # #E#5
% PEAEECR) from 13:46 to 15:18 on 3 April 2026 (11. 1-9) and at 23:50 on 3
April 2026 (11. 10-14) and Published on 4 April 2026

Masjad-e-Imam, th’ supreme religious building,

Esfahan, th’ half of heav'nly cultures gathering,

Assailed and turned into calamities,

Because of nuclear power facilities,

Made me think worlds’ ends are no miracle (R ORI 5 AR EEE TITEW),
Worlds are evanescently destructible (538 < B2 5 )H).

Old Swords’ Motifs of Aristocracy (FEfED & JJRIDE L),

Waves, Dragons, Steeds, Chrysanthemums as Stars,

Four Seasons’ Plants Transcend Mortality.

Iranians’ Losses Reach Celestial Spheres (FE2<IZ KERIZE L TU D),

For Which Indemnity Is Rational (85 B5E 23 2%4),

By Doctrines Ethical and Universal (EPETEEIZ L V);

The Following Phrase a Homeless Child (572 % 1) Did Say,

‘If You Have Some Compassion, Give Me Money.’ ( [[E{E+ 272544 <] )



	Kenshingakuen
	Translated from the Japanese
	By the Subeditor at Kenshingakuen and a Translator of Law,
	Rei Umehara (Kenshin)
	顕真学苑副幹・法律翻訳者　梅原　麗（顕真）　訳

